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FOREWORD

The compilation of a useful dictionary requires dedication to an un-
usual degree. It should pay extraordinary attention to detail. Tf it fills a
real need then a great bonus is realized.

Dr. Kobayashi’s Japanese-English medical dictionary indeed demon-
strates dedication and attention to detail. That it fills a need cannot be
questioned. The author recognized the need as soon as he began a
period of study in the United States under Dr. Louis M. Hellman:
English has become the dominant scientific language of the world. It
is a difficult language in which a non-Eaglish speaking physician is re-
quired to express himself and convey his ideas. Perhaps Dr. Kobayashi
was more acutely aware of this difficulty than most because, as an in-
vestigator, he was attempting to express new ideas.

Natives of the United States waste little time considering the problems
confronting an immigrant or a visiting scholar of a non-English speaking
country. The enormous expanse of North America, with an almost
exclusive English speaking populace insulates us against this problem of
communication. The only way for the foreign physician to be able to
write a scientific paper in acceptable English is to read and write as

many papers in English as possible and become accustomed to the fre-

quently used, useful expressions. This is terribly time-consuming. Dr.



FOREWORD 2

Kobayashi lived through this problem. Fortunately, he recognized the
nature of the problem very early and realized the solution for future
scientists was a reference book filled with such expressions in dictionary
torm for easv comprehension and ready availability. Since the author
came to the United States in 1965 he has collected from medical journals
the idiomatic expressions that, hopefully, will help Japanese physicians.

This book is a compilation of those useful, idiomatic expressions classi-
fied according to alphabetical order as in a Japanese-English dictionary.
I consider Dr. Kobayashi’s effort of major importance. A great scientific
effort goes forward in Japan but only a small part of it is known to
American physicians. Books such as this one can permanently eliminate

the communications gap between Japan and the United States.

e

James H. Nelson, Jr.,

Professor and Chairman

Department of Obstetrics and Gynecology
State University of New York

Downstate Medical Center

Brooklyn, New York
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akiraka na: BRS /e
1. .. EB5ZLiX HLITH
5.

2. L EES T ER, FTREE
SR THEHENS, HL»THS.
3. TORERIY, RXo%D Lk
BER TV

4. HER» b RBRRA~OFERD
SRS 2T,

5. WAL, EXKRFRERM

6. EMXZOHALES

7. FORZRIZBL TRV

8. 7 FyEAFRET, Bk
RN — 7 ERL Tz,

9. HbMICBRHEEOHRM.

akiraka ni suru: BSMNZTD
1. S%ZoSFIC BT 5ER,
ADWIF CREI R THARVEE
OBE RN HLIPZT ST
»55.

2. PRBFENELDIOEE~DE
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7EE L OB <& APBES R T
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3. HksrerEEORIEEM
BHLXY LWHEABRRShx.
4. Zhix, BICEECHINE
DA A = X AIKRERFSN
Tz,

5. ZOBREX, ZoMEoiRic
DWT DR % BT fe.

akka saseru: B{Lx¥#d (BT
3)

1 akiraka na

A

evident, clear, obvious, distinct, overt,
definite, frank, manifest, apparent

1. It is obvious that —.

2. Itis clear from works already reported
that —,

3. Its pathogenesis is not clearly under-
stood.

4. The usual differentiation from basal
to superficiai varieties is not evident.

5. Overt megaloblastic anemia.

6. Overt effect of folic acid deficiency.

7. No relation is apparent.

8. The glucose tolerance test showed
a frankly diabetic curve.

9. Frankly benign growth.

clarify, elucidate, shed light on

1. Research in the ficld of immunology
will undoubtedly clarify many unsettled
questions in the field of endocrinology.

2. There are still many points to be
clarified as to the nature and extent of the
influence of ovarian hormones upon this
structure.

3. An effort has been made to elucidate
some facets of progesterone production.
4. This is unquestionably important,
but its physiologic mechanism remains
to be elucidated. ‘

5. This finding shed some light on the
nature of this structure.

aggravate (vt), deteriorate (vi), worsen .
(vi)



akujunkan

1. Diuril i, Mg OR300
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akujunkan: FEFE
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3.
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B

1. FEERAHPRZBEMENT LT,
ZOFERFA.
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LR, RENLBEY EHEE
H, BN R EN—BERRTH 5.

antei suru: EET S

1. BEORESLE LKE, #E
ERLINEERLATNE R
V.

anzensei: H4#
1. AR LDHEHELOBDOLVWE
MRV FRINTVWSD.

arawasu: HobT .

1. ZThIIIIRISEI 0 LB & #b
+.

2. BRIHEOBEY, BEKTHE
MAROB LWWiEHLDT.

3. IThoeoEML, EELUXHE
OSSR B L7 A A
EHoDT L0 L EbRE.

1. Diuril may elevate the serum uric
acid and aggravate or initiate attacks of
gout.

2. The use of vasopressor drugs may
aggravate the condition.

3. Smoking should be stopped com-
pletely if it aggravates symptoms.

4. 'The patient’s condition appears to be
rapidly deteriorating.

5. They have usually been given to pro-
gressively deteriorating patients not bene-
fited by steroid administration.

vicious cycle (circle)
1. The inability to urinate postopera-
tively starts a vicious circle.

reassuring

1. The absence of demonstrable changes
is reassuring.

2. Most important in the therapeutic
regimen is a positive physician-patient
relationship in which the physician main-
tains a reassuring and optimistic attitude.

stabilize

1. Exploration and repair of the injuries
should be done as soon as the patient’s
condition stabilizes.

safety
1. A significant margin of safety between
the effective and toxic dose is claimed.

represent, manifest, reveal

1. This represents fluctuations in ovarian
activity.

2. The patient with pseudocyesis re-
presents an unusual example of hypothala-
mic amenorrhea.

3. ‘These cases would properly represent

‘residual neoplasia related to inadequate

excision of the primary lesion.
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1. ZORIOBELLEITHS
5 LEZOLNTWSER.

2. .. kdRBZER, BEBL
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3. .. LESTLRTETHS.

aseru: HHE5 (RFBIZHAD)
1. s 2 T OBUE
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EEE L.

asshuku suru: FiET3 |
1. Zhid, BolcliiBOFECL
Y, EEENDZENDS.
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6. 1-oDHITRRAMEMND 5.
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deserve,

3 atai suru
4, It is manifested by loss of muscle tone.

5. Allergic reactions, as manifested by
urticaria, are relatively common.

6. The autopsy findings revealed hemor-
rhagic necrosis in the cerebral cortex.

all sorts (kinds) of

1. All sorts of bizarre patterns may be
encountered.

possible, probable (adv)possibly, prob-
ably

1. The probable cause of this disease.
2. It is probably correct to state that —.

3. It is possible that—.

fade

1. The initial enthusiasm for radiation
therapy faded somewhat when it was
realized that it was not a panacea for
cancer.

compress

1. ‘This may become compressed by the
pressure of the trapped blood.

merit, worthwhile -ing,
worthy of
1. This finding deserves further investi-
gation.

2. 'This deserves serious consideration.
3. 'This deserves mention.
4, They probably deserve biopsy.

5. This merits mention because of its
great frequency. ’
6. One point is worthy of mention.

7. 'This fact is worthy of special mention.
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apply to, be true for (of), hold true for

1. This also applies’ to chromosomal
aberrations.

2. The same applies to the postoperative
period.

3. This statement is not true for all
species.

4. In pregnancy ovarian cysts have an
increased liability to torsion of the pedicle.
This is especially true of the dermoid cyst.

This is particularly true of carcinoma
of the cervix.

6. The same is true of assays of this
hormone excretion.

7. This holds true for diamine oxidase.

collect

1. Voided mid-stream specimens are
collected for microscopic study.

2. A clear fluid collects in the amniotic
cavity surrounding the embryo.

overwhelmingly, predominantly

1. Tubal pregnancy is overwhelmingly
the gnost common form of ectopic gesta-
tion.’

fit (with)
1. This method seems to fit these criteria.

2. This theory best fits the majority of
cases.

3. This explanation fits well with the
known predilection of the disease among
upper and middle class families.

misleading .
1. Somctimes this gives a misleading

result.
2. Occasionally this ﬁnd.mg is misleading.
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5 bai no
tailor

1. The philosophy of our department has
always been to tailor the procedure to the
status of the patient and to the extent of the
disease rather than to carry out a standard
procedure in every instance.

2. Treatment must be tailored to each
patient’s needs.

B

in (the) case of, in cases of

1. In the case of X-ray of the abdomen,
the same cautious philosophies prevail.

2. Asin the case of glycogen phosphory-
lase, —

3. In cases of ectopic pregnancy a rapid
pregnancy test of high reliability is of
considerable value."

4. As is often the case with clinical re-
searches, —

¢

double

1. If edema and increased weight recur,
the maintenance dose is doubled for several
days.

-fold (e.g. twofold)

1. Gonadotropin levels increased twofold
to eightfold over pretreatment levels.

2. The maternal mortality rate from all
causes is increased about tenfold in pa-
tients with hypertension.

3. When a myasthenia patient becomes
pregnant, the problem involved is three-
fold: (1) —; (2) —; and (3) —.
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1. AMEEREER, BLE- 2
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HHVRENETNEAED S TR
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betsu toshite:

(- BITHES
1. FEFEHMEHE LT BR
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5. .

G AELT
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4. Most reports show a severalfold in-
crease over the usual incidence of 10 per
cent.

5. There is a thousand-fold increase in
hormone production in this situation.

biopsy (vt, n)

1. All suspicious areas must be biopsied.

culture (n, vt)

1. Cultures of any exudates are made
from samples collected prior to therapy.

for (the sake of) convenience

1. For the sake of convenience, we will
use this terminology in this chapter.

separately (adj) separate

1. The acute toxemia of pregnancy is
characterized by hypertension, edema and
proteinuria, separately or together.

2. There was a pelvic mass separate from
the right ovary.

other than

1. Placental transfer even by diffusion
depends on factors other than the thickness
of the membrane.

2. Proper statistical treatment of the
pertinent data indicates that no factor other
than coincidence is involved in the occur-
rence of multiple primary neoplasms of
different tissues.

apart from

1. Apart from abnormal uterine bleeding,
the symptoms of the menopausal syndrome
are entirely subjective.
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bun-ya: 4535
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be sensitive to

1. The coiled arteries of the endome-
trium are quite sensitive to hormonal
influence.

trace

1. Bilirubin is present in normal amnio-
tic fluid in trace amounts.

deterrent (to)

1. The factor of surgical mortality was
the principal deterrent to the surgical
attack upon cancer during the early years
of this century.

2. A significant deterrent to the use of
tetanus antitoxin has been the high inci-
dence of reactions following its adminis-
tration, .

divergent

1. Divergent views are still expressed
regarding the adequacy of this technique.

2. The complexity of these molecular
reactions may explain the divergent ex-
perimental findings.

classify (n) classification

1. The patients were further classified
into 3 groups.

2. . This is the most common type of
irregularity found under the classification
of dysfunctional uterine bleeding.

3. Delay of menarche may be considered
under 3 general classifications.

breakdown, analysis

1. Enzymatic breakdown of the substance
in the liver.

2. Statistical analysis of the data.
3. In an analysis of these data, —.

area, field



chakujitsu no
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chakujitsu no:
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1. HEEH.
i TOMERERRZ ERETRL
3.

BED (adv)

Ehid, FRoHELE
RFETD (T

chakushu suru:
%)

1. KB, BHEOHMEE Liciksdy
hiczv 2 br— EhLELRERE
IBOEROTES I URBED Y
BBELI > LLTATHALDOT
»5.

chihatsu no: Ex0 GENf)

1. BRT5ETHERADRER
DZmMHHEBRTH 5.

chikai: (...{Z) #W
1. ZoXFix, BEbL EVEE
EWL D L Bbhs.

chikan suru: BETSD (&-T
rH3d)

1. HBEY v AE, BRIk Ko
TEBSh TV

2. HbhiWREERTHOR,
»B3—EORKMVBLETHS.

3. ®alic X 2RURERBEBRIER,

DXV EHFEILE>Thb
HRETHD.
chikazuku: 3¢ v

1. FEABRESLIK2hT, AFF
ROF » VABREFCHS.

1. Other scholars in this area of research.

C

steady (adv) steadily

1. Steady progress.

2: The concentration showed a steady
rise. ‘

3. It steadily increased in amount.

undertake

1. The present study was undertaken
to develop methods for recording and
processing the fetal ECG obtained from
maternal abdominal electrodes.

delayed
1. Delayed progressive irradiation effect
is ischemic destruction of the tissue.

close to
1. This figure is probably close to the
true incidence.

replace

1. Retroperitoneal lymph nodes were
replaced by tumor.

2. Some time is required to replace the
lost material. ’

3. The technique of suction evacuation
should replace these less satisfactory
methods of utetine evacuation of a hydati-
diform mole.

approach’
1. As term approaches, there is a good
possibility of complications.



